





R frame, aperture dimensions

R MAERE, LAt

R-Rahmen, Offnungsabmessungen
Marco R, dimensiones del hueco
Bague R, dimensions d'ouverture

N ML
€23 \ E P
Mindestlochtiefe
(mm) | (in.)
Profundidad minima del hueco
(mm) \ (pulgadas)
Profondeur minimum libre
(mm) (pouces)

Minimum clearance depth

@ HelferEoALAE
HEge @ (k) \ @ )
Empfohlene Offnungsabmessungen
Rahmen @ (mm) | @ (in)
IEI Dimensiones del hueco recomendadas
Marco @ (mm) \ @ (pulgadas)
Dimensions d’ouverture recommandées
Bague @ (mm) @ (pouces)
Recommended aperture dimensions
@ (mm) @ (in)
R 70 70-72 2.756-2.835
R 75 75-77 2.953-3.031
R 100 100-102 3.937-4.016
R 125 125-127 4.921-5.000
R 127 127-129 5.000-5.079
R 150 150-152 5.906-5.984
R 200 200-202 7.874-7.953

(in)

75 2.953
75 2.953
90 3.150
75 2.952
75 2.952
75 2.952
75 2.952
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Installation

croue RM

R frame, installation in different walls
R BUHERY, AN[R)Z5H) bR 2e

R-Rahmen, Installation in unterschiedliche Wande
Marco R, instalacién en diferentes paredes
Bague R, installations dans différentes constructions

Installation examples
%4 H / Installationsbeispiele / Ejemplos de instalaciones / Exemples de montage

1 In a core-drilled hole RTINS

U S N R ® Wt ®
In einer Kernbohrung DR
En un hueco perforado

Carottage béton .

2 In a casting collar P
LRAE— D BEE PR S
In einem einbetonierten Mantelrohr

En un collarin de empotrado
Manchon métallique en insert

3 In a bolted sleeve

GRAE—MBRERE £

®
I
®

—
=

In einem vorgeflanschten Mantelrohr >—.'.‘
En un manguito atornillado =

Manchon boulonné

4 In a welded sleeve

AL MR
In einem eingeschweiBten Mantelrohr
En un manguito soldado

Manchon soudé

For precise casting of holes for the R frames, paper casting moulds are available. End
covers for casting moulds are also available. Remove the paper casting mould from
the wall before installing the R frame. In existing wall constructions, a core-drilled hole
mmm of the right diameter is drilled for a perfect fit for the R frame.
,,v'\ X TRESAESRIN 35, A 40T GeE ST ISRARE A v L. FeAl I
o BB PR R a0 AEZCRRIINESE L B, S5 NG5 AL R L 40T

\ TSR N TREEAN 5, 8 TRkB5ERMICHC, 7RI B AL,

WAt —MERUR I DL

Um wahrend des Betongusses die richtigen Offnungsabmessungen fir die
R-Rahmen zu gewéhrleisten, sind Papp-Schalhilsen erhéltlich. Sie kénnen auch mit
Endabdeckungen geliefert werden. Vor dem Installieren des R-Rahmens, muss die

Paper casting mould Papp-Schalhtilse aus der Wand entfernt werden. Bei bereits vorhandenen Wéanden
YRR BETE T wird eine Kernbohrung mit dem richtigen Durchmesser vorgenommen, in die der
Papp-Schalhtilse R-Rahmen genau passt.

Molde de empotrado de papel
Tube de coffrage carton
9 Hay disponibles moldes de empotrado de papel para un empotrado preciso de los

marcos R en el hueco. También hay disponibles cubiertas finales de los moldes de
empotrado. Extraiga el molde de empotrado de la pared antes de instalar el marco
R. En construcciones ya existentes, hay que perforar y vaciar un hueco del tamafio
exacto para un ajuste perfecto del marco R.

Pour des carottages précis, des tubes de coffrage en carton épais sont disponibles.

Des bouchons pour les extrémités des tubes sont également disponibles. Retirer le

tube de coffrage avant d'installer la bague R. Dans des murs existants, assurez-vous
bien de réaliser un carottage correspondant au diamétre extérieur de la bague R.
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RS seal, aperture dimensions

RS #HHF, L7

RS-Stopfen, Offnungsabmessungen
Sello RS, dimensiones del hueco
Bague RS, dimensions d'ouverture

[oN] ., BRI - wALE
B GEEXR @ (3P €S | € p)
Empfohlene Offnungsabmessungen Mindestlochtiefe
Stopfen @ (mm) | @ (n) (mm) | (Gn.)
IEI Selle Dir%e?ns]ir(;?es del hueco@rfcslmaegadsa)das - Profundidad minima del hyejoadas)
\ pulg \ pulg
Dimensions d’ouverture recommandées Profondeur minimum libre

Bague @ (mm) ‘ @ (pouces) (mm) ‘ (pouces)
RS 25 25-26 0.984-1.024 45 1.772
RS 31, RS PPS/S 31 31-32 1.221-1.260 45 1.772
RS 43, RS PPS/S 43 43-45 1.693-1.772 85 3.346
RS 50, RS PPS/S 50 50-52 1.967-2.047 85 3.346
RS 68, RS PPS/S 68 68-70 2.677-2.756 85 3.346
RS 75, RS PPS/S 75 75-77 2.953-3.031 85 3.346
RS 100, RS PPS/S 100 100-102 3.937-4.016 85 3.346
RS 125, RS PPS/S 125 125-127 4.921-5.000 85 3.346
RS 150, RS PPS/S 150 150-152 5.906-5.984 85 3.346
RS 175 175-177 6.890-6.969 85 3.346
RS 200 200-203 7.874-7.992 85 3.346
RS 225 225-228 8.858-8.976 75 2.953
RS 250 250-253 9.843-9.961 75 2.953
RS 300 300-303 11.811-11.929 75 2.953
RS 350 350-353 13.780-13.898 75 2.953
RS 400 400-403 15.748-15.886 80 3.150
RS 450 450-453 17.717-17.835 80 3.150
RS 500 500-503 19.685-19.803 80 3.150
RS 550 550-553 21.654-21.772 80 3.150
RS 600 600-603 23.622-23.740 80 3.150
RS 644 644-647 25.354-25.472 80 3.150
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Installation

croue RM

RS seal, installation in different walls
RS BEHME, AL 12

RS-Stopfen, Installation in unterschiedliche Wénde
Marco R, instalacion en diferentes paredes
Bague RS, installations dans différentes constructions

Installation examples
%43 / Installationsbeispiele / Ejemplos de instalaciones / Exemples de montage

In a core-drilled hole
GERAE AL AL ISR

In einer Kemnbohrung @ E @
En un hueco perforado
Carottage béton

In a casting collar +
e ek S -

In einem einbetonierten Mantelrohr
En un collarin de empotrado
Manchon métallique en insert

N

3 In a bolted sleeve
GERAT—MRRIER WL
In einem vorgeflanschten Mantelrohr
En un manguito atornillado @
Manchon boulonné

DALMY

4 In a welded sleeve
GERAL AR EED
In einem eingeschweiBten Mantelrohr
En un manguito soldado
Manchon soudé

For precise casting of holes for the RS seal, paper casting moulds are available. End
covers for casting moulds are also available. Remove the paper casting mould from

the wall before installing the RS seal. In existing wall constructions, a core-drilled hole
m of the right diameter is drilled for a perfect fit for the RS seal.
0)
9|

XFTRS BRI E, AR S A ] DASRARE R AL Fdl

WA BRI SRR i . FE42HERS BRE AT, SE MG I 4R

sl . 0P TRS BEMFTE, A TIAFI5ERMILHL, (EBUA i
\ gk, AR M IERALAR K O AL

Um wahrend des Betongusses die richtigen Offnungsabmessungen fur die
RS-Stopfen zu gewahrleisten, sind Papp-Schalhtilsen erhaltlich. Sie kénnen auch mit
Endabdeckungen geliefert werden. Vor dem Installieren des RS-Stopfens, muss die
Papp-Schalhtilse aus der Wand entfernt werden. Bei bereits vorhandenen Wéanden
Paper casting mould wird eine Kernbohrung mit dem richtigen Durchmesser vorgenommen, in die der
YRR A RS-Stopfen genau passt.
Papp-Schalhiilse
Molde de empotrado de papel

i e —— Hay disponibles moldes de empotrado de papel para un empotrado preciso de los

marcos RS en el hueco. También hay disponibles cubiertas finales de los moldes de
empotrado. Extraiga el molde de empotrado de la pared antes de instalar el marco
RS. En construcciones ya existentes, hay que perforar y vaciar un hueco del tamafio
exacto para un ajuste perfecto del marco RS.

Pour des carottages précis, des tubes de coffrage en carton épais sont disponibles.
Des bouchons pour les extrémités des tubes sont également disponibles. Retirer le
tube de coffrage avant d'installer la bague RS. Dans des murs existants, assurez-vous
bien de réaliser un carottage correspondant au diametre extérieur de la bague RS.
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[CN]
[Es ]

RS OMD seal, aperture dimensions for installation in concrete/masonry

RS OMD #H#HF, whefeieife f/ 414 Ltz

RS-Stopfen OMD, Offnungsabmessungen fiir Installation in Beton/Mauerwerk
Sello RS OMD, dimensiones del hueco para instalaciones en hormigén/mamposteria
Bague RS OMD, dimensions d’ouverture pour montage en magonnerie

HEZE
Stopfen
Marco

Bague

RS 23 OMD
RS 31 OMD
RS 43 OMD
RS 50 OMD
RS 68 OMD
RS 100 OMD
RS 125 OMD
RS 150 OMD

BARAE I LA
@ (2K | @ ()
Empfohlene Offnungsabmessungen
@ (mm) | @ (n.)
Dimensiones del hueco recomendadas
@ (mm) ‘ @ (pulgadas)
Dimensions d'ouverture recommandées
@ (mm) ‘ @ (pouces)
23.5-28.0 0.925-1.102
31.5-37.0 1.240-1.457
43.5-52.0 1.171-2.047
50.5-59.0 1.988-2.323
69.0-78.0 2.717-3.071
101.0-109.0 3.976-4.291
126.0-144.0 4.961-5.670
151.0-169.0 5.945-6.654

RANFLEE

() \ (€D

Mindestlochtiefe
(mm) ‘ (Gin.)

Dimensiones minimas del hueco

(mm) ‘ (pulgadas)
Profondeur minimum libre

(mm) ‘ (pouces)
45 1.772
45 1.772
85 3.346
85 3.346
85 3.346
90 3.543
90 3.543
90 3.543
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Installation

sroue RM RS OMD seal, installation in different walls

RS OMD #EHF, ARG 1) 225

RS-Stopfen OMD, Installation in unterschiedliche Wande
Sello RS OMD, instalacién en diferentes paredes

Bague RS OMD, installations dans différentes constructions

Installation examples

%4 / Installationsbeispiele / Ejemplos de instalaciones /
Exemples de montage @ S @
1 In a core-drilled hole wr .

LIAE AP

In einer Kernbohrung

En un hueco perforado =
Carottage béton

2 In a casting collar
THAE /MR SR
In einem einbetonierten Mantelrohr
En un collarin de empotrado
Manchon métallique en insert

3 In a bolted sleeve
T — MR MER E T @

In einem vorgeflanschten Mantelrohr
En un manguito atornillado
Manchon boulonné
4 In a welded sleeve
THAE AR
In einem eingeschweiBten Mantelrohr
En un manguito soldado
Manchon soudé

For precise casting of holes for the RS OMD seal, paper casting moulds are available.

End covers for casting moulds are also available. Remove the paper casting mould
from the wall before installing the RS OMD seal. In existing wall constructions, a core-
drilled hole of the right diameter is drilled for a perfect fit for the RS OMD seal.
L0
= XPFRS OMD BRI, A AR BpeE: ) LSRR rse L. 34T
OF AR AL PE SR 3 . FEEERS OMD BBHE2 AT, e G I 4R

\ JRGRE SR XFTRS OMD BRI =, b TERI58RAIILHS, (EHLA B

gifgrh, AR N ERALAR R L AL

Um wahrend des Betongusses die richtigen Offnungsabmessungen fiir die
RS-Stopfen OMD zu gewéhrleisten, sind Papp-Schalhtlsen erhaltlich. Sie konnen
auch mit Endabdeckungen geliefert werden. Vor dem Installieren des RS-Stopfen

Paper casting mould OMD, muss die Papp-Schalhtilse aus der Wand entfernt werden. Bei bereits vorhan-
IR pE T A denen Wanden wird eine Kernbohrung mit dem richtigen Durchmesser vorgenommen,
Papp-Schalhilse in die der RS-Stopfen OMD genau passt.

Molde de empotrado de papel

Tube de coffrage carton Hay disponibles moldes de empotrado de papel para un empotrado preciso de los

marcos RS OMD en el hueco. También hay disponibles cubiertas finales de los
moldes de empotrado. Extraiga el molde de empotrado de la pared antes de instalar el
marco RS OMD. En construcciones ya existentes, hay que perforar y vaciar un hueco
del tamafio exacto para un ajuste perfecto del marco RS OMD.

Pour des carottages précis, des tubes de coffrage en carton épais sont disponibles.
Des bouchons pour les extrémités des tubes sont également disponibles. Retirer

le tube de coffrage avant d'installer la bague RS OMD. Dans des murs existants,
assurez-vous bien de réaliser un carottage correspondant au diamétre extérieur de la
bague RS OMD.
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R X, RS X, installation instructions

R X, RS X %#Hi %

R X RS X, Montagevorschriften

R X RS X, instrucciones de montaje
R X RS X, instructions de montage

Tighten the bolts on the sleeve through several alternate turns. Make sure that
you use the same torque on every bolt until complete.

HOW AT RS gk LR, W ORTERE AR A0 RIAR R 4,
HEBEITE.

Ziehen Sie die Schrauben am Mantelrohr gleichmaBig tber Kreuz an, bis sie fest
sind.

Ajuste los tornillos del collarin varias veces en sentido diagonal. Asegurese de
que usa el mismo torque en cada vuelta hasta que haya terminado.

Serrer les vis de la douille en diagonal. Assurez-vous bien d'utiliser le méme
couple sur chaque vis jusqu'au bout

SW4 mm /SW 0.157 " SW 5 mm / SW 0.197"

Max torque 5 Nm Max torque 9 Nm

I KHIHE 5 Nm BKHAE 9 Nm

Max. Drehmoment 5 Nm Max. Drehmoment 9 Nm
Torque méx. 5 Nm Torque méx. 9 Nm

Couple de serrage max. 5 Nm Couple de serrage max. 9 Nm

When making a hole for the sleeve, min/max wall thickness is 3-10 mm.
By tightening the seal, the rubber expands outwards onto the backside.

L ETTALIR IR, fe/ /B R GEH JR B2 3-1022 K
W REE, B SMZIKS SR LR .

Die Wanddicke muB fur dieses Mantelrohr zwischen 3-10 mm liegen. Beim
Anziehen der Schrauben am Mantelrohr wird der Gummi-Dichtring auf der
Ruckseite nach auBen gedehnt.

Al hacer el hueco para el collarin, el grosor min/méx de la pared debe ser 3—10
mm. Al apretar el collarin, la goma se expande hacia fuera por el lado posterior.

L'épaisseur min/max du mur pour la douille doit étre comprise entre 3 et 10mm.

En étanchant la douille, I'élastomere s’expanse vers I'extérieur depuis |'arriere de
celle-ci.

www.roxtec.com
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m CF 8 and 32 frames, holecut

CF 8/32 ME4Y, Zhefr 3

CF 8/32 Rahmen, Lochausschnitt
CF 8/32 Marco, corte del hueco
Cadres CF8/32, taille de la découpe

£g £
£S 0 3
°g 2e
i -+ N
\ \
| | | |
\ \ | |
| CF 8 | CF 32
\ | = ‘ ‘
o
S
\ | &
S | |
| =
S
| 5 | |
| | = g
_ﬁ'
| | | K
=
‘ | ‘ €
| | | s
£ < ©
£3| | | | &
&
|
10 mm L _ _ _ _ _ 10 mm ‘ ‘
©.394n " | 61 mm (2.402") (0.394"
eZ| | |
EQ
Lo
(0.591" 110 mm (4.331" (0.591"
rArea that must be unpainted (conductive) for EMC installationsj
‘ AN FVFAE 3% AR AR B X B (R . ‘
Bereich, der fur EMC Installationen ungestrichen (leitfahig)
‘ bleiben muss. ‘
Zona que no debe pintarse (conductiva) para instalaciones
‘ EMC. ‘
Zone a ne pas peindre (zone conductrice) pour les installations
CEM.
L - _  __ - _ Not scale 1:1
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234 mm (9.212"

GF 16, 24 frames, holecut

CF 16, 24 HE4E, 24efr 3

CF 16, 24 Rahmen, Lochausschnitt
Marco CF 16, 24, corte del hueco
Cadre CF 16, 24, taille de la découpe

= 92.5 mm (3.642") |
=S| _71mm +1mm 2.795' « 0.039"
15mm 15 mm
e — 05919105915 —
3 - Ul B
&5 50
Qe \ L :
‘ ‘ ‘ 4 ! N\
! \
\ | ‘
| \ !
| | |
| | | o ’ -
I
| j |
| |
| | -~ ‘
| o |
‘ ~QN |
\ (Sle) I ‘
| | I % |
\ L LR |
2 Ot — g (e°] = = = .
x | = 2 | B = \
| : €| € S S = :
| || & ST AT S S S—— I L
‘ ol o £ gl E i
| \ o 3 E| € |
| H S = ol o :
| 1 | ® 8 | 5| 2 |
| | ; |
\ |
i 1 '
1} ‘ i !
| | |
| | ‘ It \
| @7 mm } 2 5.5 mm | Q} ‘ ﬁ@
| |©2767 @0 | 02177 (4w | ‘ | ‘
I I I
\ 1 |
B i \}A\ B ‘ ‘ Max R2 mm
L EE J J | (R0.079" (4x)
T [ 7: T A‘i» T = | (. J
$ @ 7 mm
| \02769 ©9
60 mm (2.362")

+ =
- J— 84 mm (3.307")
rArea that must be unpainted (conductive) for EMC installationsj ‘

‘ ANARVFHE AR E R KIR B () .

Bereich, der fur EMC Installationen ungestrichen (leitfahig)
‘ bleiben muss. ‘

Zona que no debe pintarse (conductiva) para instalaciones
‘ EMC. ‘

Zone a ne pas peindre (zone conductrice) pour les installations

CEM.
L N _ _ N I N _ _ _ Not scale 1:1
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m GComShelt™ S, L frames, nolecut

ComShelt™ S, L HEHE, “e3dsr 3
ComShelt™ S, L Rahmen, Lochausschnitt
ComShelt™ S, L, corte del hueco

Cadres ComShelt™ S, L, taille de la découpe

Max R30 mm

(R1.181" (4x) Max R30 mm

(R1.181" (4x)

ComShelt"S = ComShelt" L
oo
?
i
8 -~
> e
e ®
£ To
o =
+ o
Q N
Q &
£
30 1 +0.1.181" &
190 5" mm(7.480" 73 ) So
N :
o

190 *3° mm (7.480" *}-181")

\_ /

Not scale 1:1
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GComSeal™ 10, 12, frames, holecut crour CM / CM EMC

ComSeal™ 10, 12 fE4E, “3efr 3
ComSeal™ 10, 12 Rahmen, Lochausschnitt
ComSeal™ 10, 12 Marco, corte del hueco
Cadres ComSeal™ 10, 12 taille de la découpe

88 mm (3.464")

78.5 mm (3.090" ‘
L |

Max R1Omm - —— — — — — — ———
@ 4.6 mm (0.181") (6x)*

(R0.394" (4x)
\
% & O
; JR—
/ Max R10 mm R
(R0.394) (4%

\
|
\
\
\ ComSeal™ 10
\
|
\

7

96.5 mm (3.800")

i
|
1
ComSeal™ 12

80.5 mm (3.170"

=

|
—
1

171 mm (6.732")

49+1 mm (5.866"+0.039")

169+1 mm | (6.653+0.039")
216 mm (8.504"

1

80.5 mm (3.170")

96.5 mm (3.800")

k“ -

[

v L
11.3 mm (0.443") | [56+1 mm (2.205"+0.039")

- | = N
68.5 mm (2.697" s §
i

1

2 9.5 mm
(0.374") (4x) il
[

56 mm (2.205")

|
L

|
62 mm (2.441"

) ) i T Roxtec ComSeal™ 12 fits
Area that must be unpainted (conductive) for EMC installations. FL 21 knock-out (hole cut).

‘ AN FVFAE 3% AR A B X e (R . ‘

Bereich, der fur EMC Installationen ungestrichen (leitfahig)
‘ bleiben muss. ‘

Zona que no debe pintarse (conductiva) para instalaciones
‘ EMC.

Zone a ne pas peindre (zone conductrice) pour les installations

LM

* @ 5.5 (7/32". Drill bit size when using nuts. Not scale 1:1
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m ComSeal” 15, 16 frames, holecut

ComSeal™ 15, 16 HEZE, ZHfrT

78.5 mm (3.090")

&
ComSeal™ 15, 16 Rahmen, Lochausschnitt
ComSeal™ 15, 16 Marco, corte del hueco
Cadres ComSeal™ 15, 186, taille de la découpe
1>
2 4.6 mm
(0.181" (6x)* 195+1 mm (7.677"+0.039")
| 2
o | | | 8| " o
3 . I
o | ComSeal™ 15 g S
S \ I e i | o | E
£ < £
To) ‘ Max R5 mm | € [To)
& (R0.197") (4%) 5 ®
| \ ) ©
\
o
105.5 mm (4.154" 105.5 mm (4.154")
221 mm (8.701")
209+1 mm (8.228"+0.039")
L e N S P N
\ﬁ} | @ \
4 \ A ‘g
‘ ‘ 8 I
| | kit
™ L ]
ComSkeal™ 16 g |
I E— Max RT0mm — e — i ol TE
| (R0.394" (4x) } el |E
= )
‘ ‘_ I 8
| i 4
‘ N | J ‘LO
2 4.6 mm (0.181") (8x)* = J = 73.7 mm (2.902") (3x)
[
231 mm (9.094")
Area that must be unpainted (conductive) for EMC installationsj
‘ AN RVAE LA B AR BRI X Bt () . ‘
Bereich, der fir EMC Installationen ungestrichen (leitfahig)
‘ bleiben muss. ‘
Zona que no debe pintarse (conductiva) para instalaciones
‘ EMC. ‘
Zone a ne pas peindre (zone conductrice) pour les installations
CEM.
L - - - - - _— __
* @ 5.5 (7/32". Drill bit size when using nuts. Not scale 1:1
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229 mm (9.016")

GComSeal” 30, 32 frame, holecut

ComSeal™ 30, 32 fE4E, “3efsr 3
ComSeal™ 30, 32 Rahmen, Lochausschnitt
ComSeal™ 30, 32 Marco, corte del hueco
Cadres ComSeal™ 30, 32, taille de la découpe

154 mm (6.062")

|
\
|
|
|
| e
| K
B
™ ~
| ComSeal™ 30 -
£
\ ‘;‘\ 0
| '3 8
=
| Tl
| =
| ©
1S
‘$ %E
| | €
| W
| &
| e
| )
| N
| -
| E
| 10
| g
Max R5 mm |
\ (RO.197" (4% |
| ~
| \
N T 5
71.5 mm (2.815" 71.5 mm (2.815")
120+1 mm (4.724+0.039"

rArea that must be unpainted (conductive) for EMC installationsT
‘ AN FVFAE 23 LR AR B X . (R . ‘

Bereich, der fur EMC Installationen ungestrichen (leitfahig)
‘ bleiben muss. ‘

Zona que no debe pintarse (conductiva) para instalaciones

‘ EMC.
Zone a ne pas peindre (zone conductrice) pour les installations
LCEM. N

* @ 5.5 (7/32"). Drill bit size when using nuts.

239 mm (9.409")

eroue CM / CM EMC

133 mm (5.236")

1 ( Elg 246 mm é ***** %j
~_0.181" (10X* \
| s N \
| Max R10 mm |
\ (R0.394"1(4x) |
|
\
‘ ™ ‘
\ ComSeal™ 32 ‘
+ s
\ ‘g
| 3
I | 3
\ %
| &
|
| | E
al | —
‘ +H
‘ ()}
IQ
H- 4
|
2|
& \
5! |
3l
= \
o
€ \
E| |
o |
ol |
2 ‘ \ ~ |
;\15* ffffffffff f%
| | 61.5mm2.421" | 61.5mm (2.421Y | |
103+1 mm (4.055"+0.039")

Not scale 1:1
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™

EzEntry™ 4 mini/4/10/16 HE4E, Zededg '3
EzEntry™ 4 mini/4/10/16 Rahmen, Lochausschnitt
EzEntry™ 4 mini/4/10/16 Marco, corte del hueco
Cadres EzEntry™ 4 mini/4/10/186, taille de la découpe

53 mm (2.087"

EzEntry™ 4 mini

EzEntry™ 4
|

O\z 3.6 mm (.

141" (4x)*

67,

2 51 mm (2.007")

53 mm (2.087")

Max R1 imm
l(40

EzEnTyTM 10

2 3.6 mm
(0.141") 4x*

108 mm (4.251")

N

130 mm (5.118"

@) ©

32 mm (1.260"

37 mm (1.457"
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EzEntry™ 16

193 mm (7.598")
|
\

\
|
158 mm (6.220"

i
37 mm (1.457"

D,
@ 7.4 mm
(0.291") (4x)*

0

\
62 mm (2.440"

Roxtec EzEntry™ 16 fits FL 21 knock-out (hole cut).

*Drill bit size when using nuts
EzEntry™ 4 mini 4.5 mm  (3/16"

EzEntry™ 4 45mm (3/16"
EzEntry™ 10 45mm (3/16"
EzEntry™ 16 9 mm (11/32"

Not scale 1:1




123.5 mm (4.862")

123.5 mm (4.862"

EzEntry" 24 and 32 frames, holecut

EzEntry™ 24/32 HEZ4E, Zfifr T

EzEntry™ 24/32 Rahmen, Lochausschnitt

EzEntry™ 24/32 Marco, corte del hueco
Cadres EzEntry™ 24/32, taille de la découpe
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62 mm (2.440")
@ 7.4 mm (0.291") (8x)*
*Drill bit size when using nuts
EzEntry™ 24 9mm  (11/32"
EzEntry™ 32 9 mm (11/32"

—O

37 mm (1.457"
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335 mm‘(13.189")
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62 mm (0.244")

Not scale 1:1
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Your purchase order number Customer number
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Goods label Your reference

Delivery date Your contact information
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Year Month Day
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DISCLAIMER

"The Roxtec cable entry sealing system ("the Roxtec system”)
is a modular-based system of sealing products consisting of
different components. Each and every one of the components is
necessary for the best performance of the Roxtec system. The
Roxtec system has been certified to resist a number of different
hazards. Any such certification, and the ability of the Roxtec
system to resist such hazards, is dependent on all components
that are installed as a part of the Roxtec system. Thus, the
certification is not valid and does not apply unless all components
installed as part of the Roxtec system are manufactured by or
under license from Roxtec (“authorized manufacturer™). Roxtec
gives no performance guarantee with respect to the Roxtec
system, unless (D all components installed as part of the Roxtec
system are manufactured by an authorized manufacturer and (Il)
the purchaser is in compliance with (a), and (b), below.

(@)  During storage, the Roxtec system or part thereof, shall
be kept indoors in its original packaging at a temperature not
exceeding +70°C/+158°F and not below -40°C/-40°F.

(b)  Installation shall be carried out in accordance with Roxtec
installation instructions in effect from time to time.

The product information provided by Roxtec does not release
the purchaser of the Roxtec system, or part thereof, from the
obligation to independently determine the suitability of the
products for the intended process, installation and/or use.

Roxtec gives no guarantee for the Roxtec system or any
part thereof and assumes no liability for any loss or damage
whatsoever, whether direct, indirect, consequential, loss of

profit or otherwise, occurred or caused by the Roxtec systems
or installations containing components not manufactured by an
authorized manufacturer.

Roxtec expressly excludes any implied warranties of
merchantability and fitness for a particular purpose and all other
express or implied representations and warranties provided

by statute or common law. User determines suitability of the
Roxtec system for intended use and assumes all risk and liability
in connection therewith. In no event shall Roxtec be liable

for consequential, punitive, special, exemplary or incidental
damages.”

Roxtec ® is a registered trademark of Roxtec in Sweden and/or other countries.

Multidiameter ® is a registered trademark of Roxtec in Sweden and/or other countries.

Roxtec system, a number of products used for cable entries.

© Roxtec International AB 2010 Photo/illustration: Roxtec AB, Production: Roxtec Market Communications
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Box 540, SE-371 23 Karlskrona, SWEDEN
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